
71C9270� Michael Aschauer • Jan Schumacher, ROMANTIK a cappella 3: Advent und Weihnachten / Advent and Christmastide • © HELBLING

&

?

###

###

24

24

S
A

T
B

œ
œ œœ

œ
œ œœ

˙

Tis
Now
Zwar
Ich

˙

˙̇

p

p

œ œ ˙ ˙ ˙
steh’
sollt’

at
true,

an
ich
the
that

dei
den
man
I

ger
should

ner
ken,

œ œ ˙ .˙ œ

˙ ˙ œ œ ˙˙ œ œ ˙ ˙

˙ ˙ ˙ œ œ
Krip
wie
here
think

pen
ge
I

how

hier,
ring

stand,
poor

o
ich
my
and

˙ ˙ ˙ œ œ

˙ ˙ ˙ ˙˙ ˙ ˙ ˙

˙ ˙ ˙ œ œ

mean
Je

dich
Je su,

be
sus,
my

du
wir
Life
en

mein
ten
from
ter

˙ ˙ œ œ ˙

˙ ˙ ˙ ˙œ œ ˙ ˙ ˙

- - -
- - - -
- -

- -

U

U

&

?

###

###

4 œ œ ˙ ˙ ˙
Le
wer

Heav
tain

ben.
de.
en!
ing,

Ich
Du
I

than

˙ œ œ ˙ ˙

œ œ ˙ ˙ ˙w ˙ ˙

p

p

œ œ ˙ ˙ ˙
kom
bist

stand
dust

me,
der
and
and

bring’
Schöp
bring
ash

und
fer

Thee
es

œ œ ˙ .˙ œ

˙ ˙ œ œ ˙˙ œ œ ˙ ˙

˙ ˙ ˙ œ œ
schen

al
in

I’m

ke
ler
my
no

dir,
Ding’,
hand
more,

was
ich

what
Thou

˙ ˙ ˙ œ œ

˙ ˙ ˙ ˙˙ ˙ ˙ ˙

˙ ˙
du
bin

Thou
mad’st,

mir
nur
to
art

˙ ˙

˙ ˙œ œ ˙

- - -
- - -
-
- -

U

U

U

U

&

?

###

###

˙ œ œ
hast
Staub
me
all

ge
und
hast
sus

œ œ ˙

˙ ˙˙ ˙

8 œ œ ˙ ˙
ge
Er
giv
tain

de.
ben.

en.
ing.

˙ œ œ ˙

œ œ ˙ ˙w ˙

˙

Doch
Nimm

Take
Yet

˙

˙̇

˙ ˙ ˙ ˙
bist
hin,

it,
Thou’rt

du
es

it
a

ein
ist

is
guest

so
mein

my
be

˙ ˙ œ œ# ˙#

˙ ˙ ˙ ˙˙ ˙ ˙ ˙

œ œ ˙ ˙ ˙

from
Geist

mind
lov’d

mer
und

and
and

Gast,
Sinn,

wit,
priz’d,

dass
Herz,

heart,
for

˙ ˙n ˙ ˙

˙ ˙ ˙ œn œn˙ œ œ ˙n ˙

- -
- -
-

- - - -

U

U

U

U

&

?

###

###

11

˙ ˙ ˙ ˙
du

Seel’

soul
nev

noch
und

and
er

nichts
Mut,

all
yet

ver
nimm

I
hast

˙ œ œ ˙ ˙

œ œ ˙ ˙ ˙˙ œ œ ˙ ˙

˙ ˙ ˙ œ œ

schmä
al

have,
Thou

het
les

take
de

hast,
hin,

it,
spis’d

es
und

and
Him

˙ ˙ ˙# ˙

˙ ˙ ˙ ˙˙ ˙ ˙ ˙

˙ ˙ ˙ œ œ

sei
lass

deign
who

so
dir’s

to
de

schlicht
wohl

let
lights

es
ge

it
to

˙n ˙ ˙̇ œœ œ

˙ œ œ œ œn œ œ˙ ˙ ˙ ˙

divisi

œ œ ˙ ˙
fal
wol
please
see

le.
len.

Thee!
Thee!

˙ œ œ ˙

œ œ ˙# ˙w ˙

- - -
- - -

- - -

U

U

U

U

Ich steh’ an deiner Krippen hier / Now at the Manger Here I Stand
Music: Martin Luther (1483–1546)

Arrangement: Friedrich Kiel (1821–1885),
No.13 Choral from the oratorio Der Stern von Bethlehem

(The Star of Bethlehem) op. 83

_____________

• in der Quelle mit Orgel ad lib. (großteils colla parte) / in the source with organ ad lib (mostly colla parte)

German lyrics: Paul Gerhardt (1607–1686)
English lyrics: John Kelly (1833–1890),
text placement by Michael Aschauer, © Helbling
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